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UBER THAI SPRICHWORTER 

von 

U. GUH:LER. 

Einj1'ihrun11: 

1) Als Oberst Gerini irn Jahre 1904 die erste Sarnmlung von Thai 
Spriohwi:irtern und sprichwortlichen Bedensarten in No, 1. des Journal 
of the Siam Society veri:iffentlichte, sagte er 

II If the pageS Will Stimula.te inquiry aod lea.d to 0Ul' being put 
in possession at soma not far distant date of a. fa.i.rly extensive 
collection of genuinely Siarnes~ proverbs and idioms current in 
the various parts of the country, I sha.ll deem the object of this 
paper O,o have been completely attained." 

Seit der Zeit sind na.hezu 40 .Ja.hre verfiossen, ohne dass die Samrnlung ,. 
von Gerini fortgesetzt ist. 

Wenn icb daher jetzt eiue weitere Sa.mrolung von Thai Spriobwi:irteru 
an dieser Stelle veriiffentliohe, so gescbieht es, um Gerinis Sammlnng 
fortzusetzen und in der Hoffnung, nun auch wieder fiir Andere sine 
Anregung zu geben, weiter zu sa.romeln. Das Materia 1 ist unerscbopflicb. 
Ich babe in mehreren .Jahren versucbt, die beaten Thai Spriohworter zu 
Ba.mmeln, doch liegt es in der Na.tur der Sacha, da.ss eine aolche Sammlung 
nie vollsUindig werden kann. Gerini hat mit seiner Samm!uug soznsagen 
den Rahm von der Milch gescbopft, und doob haben sich nocb viele ulJ.d 
gute Sprichworter finden lassen, die-wie ioh glaube-wert sind, aufge-
hoben zn Werden, da.mit sie der N achwelt erhalte~ bleiben. Aucb sind 
in den letzten Jahren ;viele nenen Sprichworter und Redensarten in 
Thailand aufgelrommen una al!gemein gebrauchlioh geworden, die alle 
·wesentlichen Erfordernisse, die ma.n an ein Spr\chwort stellt, a11fweisen . 

• 
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· 2) Zum W esen des Sprichworts verweise ich auf c1ie Ansfiihrungen von 
Gerini, deuen ich noch einige Bemerkuugen hinr.uliigen miichte. 

Da Sprichworter mssische Eigenarten nnd rassische Charakterei· 
genschaften widerspiegeln, ergeben sich chdurob beclingte Unterscbiede 
zwischen denen der einzelnen Vblker und Rassen. Auf der audereu Seite 
haben die Spricbworter aller Rassen und Nationen sehr viele g~;moinsame 
rein meusobliohe Elem~nte. Daher wircl in vielen Ii'tdlen eiu gutes 
Sprichwort auch bei anderen Volkern ein Echo erwecken, sich verbreiten 
und Wurzel fassen. Aus diesem Grunde erscheint es zuweilen solnver, ilia 
besonclere Eigeuart der Tha1 Spriohwiirter zn definieren, werm m~tn nicht 
etwa die in den einzelnen Redewendungen gebrauchten und hesondBnl fiir 
das tiiglicbe Leben dar Thais typiscben Vergleiche a.ls solche J~igenart 
bezeiohnen will, oder die vielfach a.ngewandte i~ussere ]:J'orm des Heimes. 

Dem Fremden, der nioht· mit der Thai Spmche vertrau1; ir:1t, rniigen 
Viele der Ausdri1cke una Vergleiche unversti~nc1lich t-rscheimn. Ich 
babe versucht, die einzelnen Sprichworter w6rtlich v.u i'rbersetzen tmd 
kurz zu erklaren. Die Ubersetzung gescha.b in eng lise her S!lracho --ttnl'l .. , 
Griinden der Zweckmtissigkeit-um diese neue Sammlung einem weitoren 
Kreise von Lesern zuganglich zu ma.chen. Es soll bier cl:lrauf binge. 
wiesen werden, dass-vorziiglich bei den Sprichwortern i\~tenm Ursprnngs 

• -in vie len Fltllen der Reim die Entscheidnng bei der W abl eines Ver· 
gleiches gegeben hat. Viele Sprichworter reimen sir.h in der Art des 

Thai.Reims. Dies in der Ubersetzung auszudri1cken ist nrcmi>gliuh, wie 
denn iiberhaupt eine Ubersetzung eines Spl'icbwortes fast niema.ls clen 
ganzen Reiz des Originals wiedergeben kann. Der Tba.i Beim ruft 
zuweilen fi.'tr den Fremden Unklarheiten hervor, wtibrend das Sprichwort 
fiir den Thai eine ansprecbende Form nnd Fassung du.durch gewinnt. ms 
miisste zum vollen Verstandnis der Thai Spricbworter eiue E:enntnis des 
Landes und der Mensohen vorausgeset.zt werden. Aber auch ohne diese 
K enntnis wird der interessierte Leser geniigenc1 FreudeJ!Dden, besonders 
dann, wenn er d.ie eiuzelnen SprichVI'iirte1· auf sich wirken litsst und zn 
verstehen sucht, 

Im Wesen des Sprichwortes liegt eiu feines, schwer definierbares. 
Element, das letzteu Eludes fi.ir das IJeben uncl die Verbreitung desselbeu 
entscbeidend iat. Dieses Element muss erfasst oder gefiiblt warden wenn 
man ein Sprichwort richtig verstehen will. Dar a us folgt, ·class 'es am. 
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besten da verstanden wird, wo es seinen Ursprung hat, von dem Volke, 
von dem es gepragt wurde und zu der Zeit, als es entsta.nd. Dari.lber 
hinaua jedoch kann gesagt warden, dass ein Spriohwort u.llgemein mensch
Iich dann anspricbt, wenn es in lmrzer und treffender Form- meistens 
in l!"orm eiues aue dem tiiglicben Leben geuommenen Vergleiches-eine 
allgemeine W ahrheit enth1Llt. Es wird erst eigentlicb zum. Sprichwort, 
wenn es der i\lehrheit eines Volkes, oder gar dar Menschen, bekannt ist 
und nicbt nur einem kleinen Kreise von Gebildeten. 

3) Im Sprichwort offeubart und kristallisiert sich die Pbilosophie eines 
Volkes uud die Seele eiues Volkes. Die Edahrnngen und Uberlieferuugen 
von Alt auf Jung fiuden darin ebenso ihren geddtngten Niederscblag, wie 
mitleidsloser Wirklichkeitssinn, Weisheit des Alters und--Jast not least
dar Humor. Das Sprichwort richtet sicb nicht so sehr an dell: Versta.ud, 
wie auch besonders an das Herz nnd das Gemi.i.t des Meuschen. Mehr. 
nocb als ein Epigramm bringt es in gedrangter Form uralte Weisbeiteri 
zum Ausdruck. Hinzukommt, dass die Mensohen von Heute Gebriiu0be, 
r...~sbensweise und Lebensauschauungen der Menscbeu von Gestern kennen 
lernen, una ebenso die Vcilker eines Landes von Auffassungen und Bitten 

· der Volker anderer Liiuder erfabren. 

Im Allgemeinen Iunn man sa.gen, dass Spricbworter uud sprichwort
liche Redensart,fln aus iiltester Zeit, die auch heute nocb gebrauoht 
warden, am beaten die wesentlicban Merkmale eines Sprichwortes ver- • 
ki:irperu mlissen, eben wei! sie sioh-wie z. B. die griechiscben uud 
Ja.teinischeu-so lange erbalten pabeu. Es sind haute noch viele Sprich~ 
wi:irter in Gebranch, deren Ursprung viele Tauf;end Jahre zuriickliegen 
mag. Ich erinnere weiter au die zahlreichen Worte aus der Bibel, die 
sich im Muude aller (lbristlicheu Volker bis auf diesen Tag erhalten 

'haben, Na.turgem1Lss werden die Sprichworter der Volker eines Lebens· 
1•aumes haufig identisch sein oder grosse Ahnliohkeit aufweisen. Ich 
babe mich daher bemftht, den Thai Sprichwi:irtern nebeu deutschen auch 
ii.hnlicbe aus der japanischen und englischen Spraohe zur Seite zu stellen. · 
Die A.'hnlichkeit vieler bewei~t die Universalitat der Lebensweisheit aller 
Volker. 

4) 'Bei der Auswabl meiner Sa.mmlung babe ich als wesentliobe For
·deruog aufgestellt, dass das Sprichwort allgemein bekannt sein muss • 
. lob babe da.her nicht Biicher durchsucht und Thai Litera.tur studiert, um 
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solche Spriohworter zu finden, sondern die vorlicgeude fiam mlun;: iHt 
mebr-wenn ioh so sa.gen soll-eine "Stmsseusa.nllulnllg," d. h. Sprich
worter und RedensMten sind n.uf der Strasse geon.mmelt, in 8chnl(·Jl, :ud 

Ja.hrm1trkten und in zl1hlreichen Unterh:.tltungen mit Be:vntou, :\llgestellttll, 

Bauern und Arheitern. JTis sind a.ucb m(iglicbst aile solchen Hedewen· 
dung~n ausgelassen worden, die offenba.r a.usliindi!>cben U rsvrun g:; siru1 
oder gar eine einfacbe Uberset7.ung .eines anc1erssprachigen Sprielmortts 
da.rstellen. 

Da Spriobworter das gauze Gebiet des meuschlichen Leben~ uncl 
Den kens umfassen, ist eine vollig befriedige.nde GruppiE-nmg tmd Biu teiluug 
kaum moglioh. Ancb ist das Gebiet der rnenschlichen 'Eiltigkeit, und cle.r 
mensoblichen Beziehungen so mannigfaltig und vielgEsta I tig, do.ss nicht 
fiir aile di-ese Gebiete Beispiele a.ufgefi:ihrt \>erden ktinw:n. Ich ha.he 

daber die Sammluug, die ja nur als Fortsetv.ung vc.n Gerini::; Sammlung 
gedaoht ist, nur wie folgt eingeteilt-

1) Sprichwi:irter und sprichwi:irtliche Rel1ensa.rtE·ll, die Ta.tsa.chen, 
Feststellungen und Erfahrungeu enthu.lten . 

• 2) Solobe, die Vorschriften und Ratscblitge euth[dten, entwecler in 
positiver oder uegativer Form. 

3) Sprichwortliobe Redensa.rten, I cliorue una idioma.tische 1\us-
drlicke. " 

4) Vergleicbe . 

Eine weitere G1·uppe entbalt Beispiele von sprichwort-ilbnlichen ~itaten 

reli~ii:isen Ursprunges oder aus der Litera.tnr. Schliesslieh sind !lOCh 

einige Laos.Sprichworter hinzugefi.igt. 

5 ) Diese neue S ammlun g soll eine bescheiclener Beitra.g sein zu m Ver· 
standnis cler Seele des Tba.ivolkes. Die weise Lebenslwnst der Thai, ibre 

. hohe Anffasung von Recht una Bitten, die im Buddhismns begriindete 
tief religiose Weltanschauung und Phllosopbie und-nicht zuletzt-der 

befreiende Humor, der sich i.iber alle Schwierigkeiten hinwegsetzt, kommeo 
in den Thai-Spricbwi:irtern znm Ausdruck. 

Ich spreobe den Wunsch aus, class sioh bald ein Thai Gelehrter 
:finden miige, der dieses grosse Gebiet gri.1ndlich bearbeitet, clamit der 
reiohe Schatz gehoben und aufbewahrt wird.fiir die zuh1nftigen Genera· 
tionen des Thai Volkes. 
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Allen, dit· lllir hd \liewr fi:tnttnlmt[l geholfen h(l.IJeu, besonc1ers Ibren 
llolteitell l'rill;~ nid~ ah.ni<~H!lll:\, l'rim: Dho.ni Nivo.t llllll Prinz l'rew 

P11ra.ch~Ltr:t, Howil: :11om B~1.jawon~~" Kidaiddbi Pran;oj, N:.ti 'l'utw Dhar
m~iiv:~, :\:ti S(tuoll ChubYadttl.nu. uud N:.ti Bung llt,rantL Atm[\, UICicltte 

ioh tL11t:h ~\n dit'ser Stelle dt\nb;n 

.. 
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REMARKS: 

1) Running numbers, in continn:1tion of Get·ini's collection, :11'!l given 
to et~ch proverb. This will facilitate further references. 

2) The first sentence after the Thai proverb ls the Iitentl. hut still a. 
somewha.t free tra.usla.tion. The next sentence gives the metl.ning implied. 
Then exa.mples of equivalent or similar meanings are added from other 
languages, the J apa.nese proverbs in Romanized J a.panese, Ylith tro.nslations 
in English. 

3) Many Thai readers ma.y miss some o£ their favourite proverbs. 
I would refer these readers to the collection of Colonel R C. Gorini, in 
the Journal of the Siam Society, Vol. I., where in addition to the 158 
maxims by Phra Ruang, 208 Thai proverbs, 15 Lao proverbs 11nd 54 
~Ion proverbs a.nd sayings are quoted a.nd translated. r 

' 4) The author, or rather compiler, would be very thn.nkfnl to receive 

anY additions and suggestions. Thus he might be ena.ble.d to stt~.rt on n. 
new collection, which could be published later, 
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GROUP A. 

PROVERBS AND PROVERBIAL PHRASES CONTAINING STATEMENTS, 

FACTS AND EXPERIENCES. 

2o9. 'lfi~,)Jl1\l'jl~'ll~-~ 

210. 

211. 

212. 

' fllHllJlv.l'i"li:mN 

~ ~ 3' Q.J 

\il'W'Pl lW'I1i:l1UllJ \1 
9) L' "\ -:4 

HU 1 U~lv.l'n::\ilhll'l 

• 

4 I Ji 
l':i el'f'llJIJJ'El'1Hll'l 

"' ' \?lllJel\il UJ 'Elll fl 

Jt .. ' 
IW'Ell-lfl'J.ll'll.~ HJ 

• 
\ 
\ 

• 

A cock is hir by its feathers, a ma.u by 

his dress. 

Imvlies the importance of outward ap
pear:.w ce. Similar to ·" Kleider mach en 
Leute" and to "The cotLt makes the man." 

The earth is good because the grass pro

tects it. The grass grows because the earth 

is good . 

Implies mutual assistance for the common • 
benefit. 

The boat founders :when tLnchoring, the 

man gets blind when old. 

Met1ning : To meet with disaster just 
before the goal is reMhed, to fail in front 

of your goal. 

"Zwischen Lipp' uud :g:elchesrand 

Schwebt der dunklen JYHtchte Hand." 

"There is many a slip 

Twixt the cup and the lip." 

"minato-g:uchi de nansen.'' i. e. Ship

wrecked at the mouth of a. port. 

Friends to eat eu.sy to :thld, 
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213. 

)j 
IYHHJW1ti\11V1fl 

4 '=:\ q Q,l t !II 
lJl Hll'lllfl J.llJ1 11HHI 
~ <I" 1 -1 
lJi1 'el~l'lll fl!.llJ11Vl 

215. ;,n.luiln U1UilhJI'lU 
' 

' 216. W~; 11h11; UI.UU'VI a~ 
" " 91 

VI ~1l'el~11tl ~'II tHitlfll '11.1WJ.I 
" 

U. GUHLEE l VOl .. :XXXIV 

Friends to die hard to fmd. 
Similar sayings maY be found iu many 
other langua.ges. 

''Freunde in der Not gehn hnnr.lert ~~uf ein 

Lot." 

If you possess silver, people will regard 

you as their younger brother, 
But if you are in the possession of gold, they 
will respect you like their elder brother. 

Implies the influence of wealth. 

Speaking is worth two pais a.nd a cowrie 

shell, keeping silent is worth one to.mlueng 
of gold. 

Note: One Pa.i (old coin) wa.s equal to 2 
Atts or 3 Satangs. One reamlueng equa.l 
to 4 Baht. 

''Reden ist Silber, Schweigen ist Gold" 

"Speech is silver, Silence is golden." 
"c4inmolw wa. kane nar,;,," i. e, Silence is 
money a.nd "iwanu ga. hanu.," i. e. Not to 
speak is the flower of wisclom. 

Slow is useful, long is adv:;t.ntageous. 
"Langsam a.ber sioher" 

''Slowbut sure" and "Slo-.;y and stea.dy 
wins a. way." 

Talking well is like silver and gold, 

talking proudly will draw spearheads to 
oneself. 

"Ein gutes "Wort am rechten Ort mag 
vie len wohl gefa.llen." 

When the tide is low (i. e. during the dry 

season) the ants eat the fish, when the t.id& 
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.218. vlHl\IU'ln11Hf 

220. 

221, 

' . 
1lh~Hr'Prl'l~1mJ 

• 
,j •• ., 

i'llJ1\PlfHYN1J11-I 
"' y 9J """ fllJ'11'Hl11-IIT H UHl ~ 

' " . ~ tl 
U'l UflU11lll \11111 tltl lfl 

is hig.h ('i. e. during the rainy season) the 
fish ea. t the ants. 

This proverb suggest the eternal change of 
opporLunity, luck and fate . 

To do a good deed but to receive penalty 

(u.s reward), to offer salvation but to incur 
sin. 

Meaning implied!' Owing to the incon· 
stanoy of human ua.ture and the limitations 
of human understanding, deeds of the best 
of intentions or even actions religiously 
inspired, may be regarded as evils by· 

others. 

:Note: "101\Pl ff911" is an evangelical idiom, 
and does not mean "being kind to animals." 
"Undank ist der Welt Lobn .'' 

Single, you are lost ; accompanied, friends 

unto death . 

To associate with children to build a bouse, 

To associate with bald people to build a 
city, 

Note: "build a city" can also be trans
lated with "conduct matters of state." 
I have been unable to find out, why especi
ally bald-headed people should be unsuit~ 

ably associated when building a city. One 
explanation is, that a bald man is supposed 
to be small-minded and easily irritated. · 
The proverb, which is very ola, signifies 
tha.b unsuitable co-operation will' carry one 
to naught, ' 

Pla.y with the dog, the dog licks your 

mouth, 

• 
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222. ~ .j ''! ~· " '1 ' fl1JVIl1f.J ~ fllJ ~l1V f.llfl 

224. tilllw~~n tlm1~111 . 

225. 11lrl
1
b1l1Jl'fl,l1:;1l ~ 

" . 
lllnlJll1'fl"~mi'i.J~ 

• 

226. 

227. 

U. GUHLE<m h·or.., XXX LV 

Play with the pesble, tho pestle knocl<s 
your head. 
"Wer Pech anfasst, besudelt sich." 

"Wer sich in Gef::thr begibt, 1\ommt cl:J.riu 
um," 

Limitation of space is bet;t·able, but not so 
limitation of spirit. 

Sweetness palls, bitterness cures. 

Walls have ears, doors haYe eyes. 1. e • 
Be careful when talking of secret matters. 

"lmbe ni mimi ari; shoji ni me ari," 

i.e. walls have ea.rs, sh<Jji-doors have eyes. 

When the oatis awu.y, thH micern:1kemerry, 

When the cat returns, thfJ roof bursts. 
There is a very similar comPttrison in 
German, i.e. "'Nenn die Katze nieht zu 

Hause ist, ta.nzen d1e 1\'liLm;e auf dem 
Tisch e." ,., 
"oni no, rusu ni sentaku," i.e. to \'Hl.Sh· 

dirty clothes when the devil is o.wa.y. 

When the water inundtttes the Holds, !1ak 

Bung is sca.rce. 

i.e. To talk a lot with verY little sense. 

Note: Pak Bung is a kind of vegetn.ble 
that grows in the water. 

You hate ~he body, but still you eat the 
eggs, 

You dislike the eel, but still you eat the 
sa. uce ra a. de thereof. 

This refers to certain people who make 
benefit out of what they outwardly'disda.in .. 
Implies a weakness of character. 
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!V .J. .I .J. 1: 
228. 'U11W~Ul Ufl1VHl..ll Rice depends on the field and fish on the 

wa.t.er. 
Said of mutual aid in general. 

229. l;,.t~'lJ~ WlJen the Abbot is not good, the priests 

a1·e dirty. 

230. 

231. 

232. 

-1 
'tHn~'llfl'fithn 

mri',t.U, u 1 n -fl'lllJ v lfl\1HJ
1l u 

-1 <l .!/ 
flt.l~l\11-1'W}l~ 

<I '" fll..IWl{)l'l1WWJ 

"W ie dar Herr, so dar Knecht." 
"shu ga shu na.ra, kerai mo kerai," ,;, e. 
As masters ::Ll'e, EIO servants are. . 
Spirits in the mouth, all worries dis-

appea.l". 

It takes a long time to know a. good fellow, 

but a short one to know a rascal. 

.I ~"' i I 
tl1~'iH'l'l~lUlHflJU\ll'lltlH1U ~ Showing himself clever is an attribute 

of the fool. · 

U"J~ 1fl:uu fflJlJ.,~'ll'e"JHlt.lllt-1 Sb owing himself grand is 
the poor. 

an attribute of 

Note: This saying must be quite modern, 

" for the' word "in" is a product of the 

• 5th. reign . . 
2 3 3, fllJfl'tfil~ I-I(JlHilJClt.ll·llJ\.1 Mixing up with strangers is like sleeping 

with the het1d at the edge of the pillow. 
The head ma.y slip and one may be hurt. 
Do not rely on strangers or itinerate people. 

11 f ~t IV 

.23 4. fl\.!1fll'V11Nt.i11Uil 
111 r olt .it 

I'll..! 'll ~ 1 Yll N U lffil 

People that love you amount to a leather, 

People that hate you t1mount to a carpet. 
In this parallel the leather is considered 
to be a small piece, f. i. "for covering a 

small chair, whereas the carpet is large. 

"Few friends, mariy foes." 

A @'oung plant is easy to train1 an old one 

is difficult. 
"Was Hans'chen nicbt lernt1 lernt Hans 
nimmermehr." 
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.. 
" 2 3 8. 'Ullfltl1fl'J.I1ll 
~,., 0 . 

11-ltltlWI1'1ltl'.i1fll'J.I 

239. 
a1 d I 91 

. 'J'JIMlJllfllil:l 1 
'II !II <l '"' 
'll'U11Mllllflflll 

240. 'lllJ;.n~1~wmul 
' 
M'J.III~ 1loll~1U1!l 

U. crUJ:ILEH [\·oJ~. XXXI\' 

Trees higher tho.n their mothers r.ue ttpt lio 

fall before t\ high wind. 

The implicatiou is thfl.t young treeA, which 
W[Lnt to g1·ow higher than the old trees, are 
more exposed to the wind o.nll therefore 
more easily broken, i. e. the ra.slmess of 
youth should not exult over old a.ge's re:1sou. 
"ky6boku kaze 6shi," i.e. 'L'a.ll trees ca.tch 

much wind. 

If you cultivate the field too late, you will 

be the sla. ve of the !mfft~J o, 

If you ma.rry hte, you w1It be the sbve of 
yolll' children. 

i, e. When growing rice too late, you 
.will ba.ve no harvest, but Htill you h:1ve to 
feed thrJ buffalo. When marrying latB, 
your children will not he able to support: 
yon soon enough, but you htwe to support 
the!,Il until the encl of your life. Implies: 
M:1ldng an investment , at f\U improper 
time., i. e. too late . 

Much knowledge ])l'ings lengthy diflionlties, 

Those with little knowledge will also be 
worried. 

·The cow is greedy of grass, the shtve · 

greedy of food .• 

Suggests greediness and f\ .mf\terial concep
tion of life. 

Nobles are not our Parents, sharp stones 

.f\re not our fore-fathers. 

' i. e. We cannot look upon nobles as 
parents. Suggests a certain independency 
from the prerogatives given by high birth. 
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<1 a'j 
2·41. mn Ul'l'U "1 m:JJ 

4 " lfH1UI'll'l11lJ '1 lfl.~ 

"' 242. 'lfl\PlfllHlfl 

m ~ ,.r1 h) ~1 fl'h.i r; n 
" 

'1 1 cj <(ll I 2 4 3. 'lf 11'1 lJI'I VIH'f lJll\ll\1 

244. 
0 <4 

'cl'liU U~lJelflW1ffl 
...... 
fl~ fllUflflfff)tl 

24,5. 
..! . 01 

rt'fltllll'111'1lH 
I Q 

'11 Hllili'IVI11 ?I hi 

• 

246. 

.. 

Hating dirb, dirt comes, 

Hating a. law-suit, the law-suit occms. 
Said of something unavoidttble. 

Frogs will never realise anything if not 

bit on the head till it bleeds. 
This iR s:1id of careless people, who do not 
see dn,nger until they are in it, or of 
ill-na.tured people, who will never be con
scions of their hults Lln til Lhey suffer by 
such faults. 

Ea.d pigment cannot paint red. 
i. e. Yon cannot expect anything from a 
person who has neither breeding nor train- · 
in g. 

~he voice reveals the ra. ce, 

M!i.nners show the descent. 

A small mesh escapes the (all-seeing) eye 

of an elephant, while :1 large mesh is 
beyond the pale of a. flea's vision . 
This proverb refers to the kind of careful, 

" economy (so-called) which permits great 
extrava~ance, and the kind of munific~nce,. 
which grudges the smallest expense, or 
more generally the difference between the 
perception of a great man and that of a 
smaller one, 
The mea.ning implied corresponds exactly 

to "Penny-wise and pound-foolish." 

The paste goes well with the curry. 
This saying refers to either a. quarrel or 
au unsuccessful co-operation between two 

parties, both of whom are just as much to 
blame. 

-<1 
"'IIUJJ" refers to K'll\..IJJ'Illl" which is eaten with 

11 a" I! " :1 sauce oa e 'W Hll • 
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" 248. lJlH'llllh,l'llllftl 

~lll1 'UeJ~I1lll.h.!UlfJ 1!11J 

[VOl" XXXIV 

Hard knock reciproeu.ted by' a, Himila.rly 

hard one. 
''Heavy comes heavY goes." 

Mother is the old servu.nt ~tnd the chilcl is 

the new master. 

i. e. A man often cares for his child more 

than for his mother. 

Suggests shifting of parental love . 

.. "'! I i I .. I 't 249. 1'1llJl1lHN lHJ11lJl lJfl~1 Following the master, the dog will not )I e . . 
250. Ju1'1t1~111J'!m1 This is aptly translated by l\LH. Kukriddh • 

i'lu;ruhmwun"'u Pramoj, thus-: 

251. 

252; 

~ Q,r GJ ' 

1!11HllJt111UHl 

• 253 ... , .. flfflHl 'V!'\Jt1U1'1 
' ' 

'! vo~-l 'J' 254. lll'VI'UIIW:: i'l 

"As the ro.in ·drops Wltsh the pig's re'fnse 
away, 

So cads gather together a.nd cttll it a. day." 

Implies the uselessness of the u.ssociation 
of scoundrels. 

Too much love jades the lover. 

(If you) love your wife (you will) lose 
your relatives . 

The love of plea.sure causes great suffering. 
1:. e. The love for pleasure may involve 
Berious consequences. 

"Vom Ubermass der Lust wird Leid her· 
vorgebracht, 

Du.s Auge selber weint sobald man heftig 
lu.cbt." 

"choito na.met!ga, mi no tsumal'i" 
i. e. Just a little bit of licking drives one 
to ruin. 

",From short pleasure long repentance." 

If au opportune moment off era itself, one 
may d1·ive an opponent away even though 
riding 011 a goat. 

t. 

. i 
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"l u .I "" ~ 

11 \J flUUlfl !.ll il i1UYHN 

I !;\ 91 
2 i) (j. IJ1U',l"l '\I'll H'Hl()U 

'jl-1 .I 'jl!\ 2 i:i 7. l.H.Jml[-l"iJtJ mn ll'll ,. 

'! I.. u "''11""·1-' 2 I) 8. 1JlJfl1U fl lJlJ l'l 

'1 I v '1 'I 'lll'l 2 5 D. cHJ lJVNl u » :IJ M1 

2GO. 
, ll .• 4 
9lli~HJllmu~ 

2 61. ;ll\'UlUmtlillH! 

262. lJ,if~'hHrtlil 

263. 

• 

111 

I\[ea ning impli eel : If there is 11 elm nee one 
may even re::tch the goal by ::tpp]yiug 

(normally) unsuftlcient me::tnA. 

Noll!: 'rbis s::tyiug seems to be known 

m::tiuly t;o the youngH Tba.i genemtion. 

lTiat with your mouth, trouble comes to 
your stomach. 

i. e. Uonsequences of enjoyment are often 

b l11'd to bear. 

If the master says something, the servant 
will follow (ba.ve the B::tme opinion). 

Implies I aclc of own opinion, dependency. 

If there is no rubbish, the dog will not 
shit. 'I'here 'must he some reason ior a 

statem!lnt or rum om. 

No srn o)<f1 no fire. 
"Rein R:1ttcb ohne Feuer." 

No breeze--the leaves are not moving, 
i.e. No effect without a, uause. 

.Bflginning bad~en(l good. 

Very co~nmon in all lltngua,ges. 

"J!1ndc~ gut Alles gut" 

"All is well that ends well". 

Beginning crooked, ending s~ra.igb t 

~1.' he liter::tl tra.nsla tion as well as the 
r.noa.ning implied are exMtly the same as 
"Stille Wasser sind tief" and ''Still water 

runs deep."· 

When the tide recedes the stumps n.ppear. 
"Stumps" is equal to "Faults" or "Bad 

qualities." 
This saying is also used in poLitics. ..F. i. 
if a. man has lost his power n.nd influence, 
people will discuss his deficiencies n.nd 

fincl faults with him . 

.. 
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t " "'J·.I 264. lJllHHJIIW 1l 

.2G5. 

.266. 

267. 

268. 1!1 fllJl iHll j) '1111'1 

.. 

270. 
-~) ll.f' ,.,. 

lH.ll,llJlflNlUllfl 

2 71. w~lJln1mtfllJlfl 
" 

2 7 2. w~o.Jl,lfl'i\u}i'l 
d' 

U. GUHLEH 

Little water is defeated by fire. 
It implies prevalence of the mass, however 
hot-headed. 
Do not go against the opinion of over
whelming majority. 
"Ein Tropfen auf einen heissen Stein." 

Ayu thia is never bereft of able men . 

A white elephant is not born in the capital. 
i. e. Exceptional people may come from 
anywhere. 

Money is the wishing-gem. 

Much greediness, fortune lost. 
i. e. One who has a fortune, but is not yet 
satisfied is likely to forget all caution in 
~peculation, so that the whole fortune rn:.w 

get lost. 

• < 
A fish fallen into water becomes a big one . 

· I~plies exaggeration in losses. 
"nigashita sakana wa 6ldi'' =cc A fish is 
bigger for being lost: 
"Regret magnifies the loss." 

Sleep much,· dream much. 
i. e, Every habit has its consequences. 

Talk much, lie much. 
i. e. Loqua.cious people should not be 
trusted too much. 

A man who talks politely creates a charm 
unto himself. 
i. e. Good words a.re orna.ments to their 
sayer, 

" 
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~ 1 .q ~ ~-!. 
·'11htllJl1l'IC1lJ lmJ lflmHJlJ Pointed thorns are not shaped by anybody, 

<I "'I ~ ... 
f!m r1 8 fl' 'il'i 'liB Hmamn 

" 

"" ~ ~ !J U'W'llll'i Elht'lfltl 

tl.lu v-i ·w» 'lltl ~ fl"JllJi, 

This is said f. i. of a boy. who is clever 
and bright by birth. 

\ 

Three steps down from the home, (there 

is) no (more) happiness. 

Mea.ning implied : There is no real hap
piness outside home. There is no place 
like home. 

A girl is the enemy of ed-q.oation. 
This probably refers to young men who 
a.re thinking too much of girls instead of 
their books. 

Leaming repeated is parent to memory. 

277. nm'l~wevvi1 Time does not wa.it, 
"Die Zeit eilt." 

278. 
./j ... 

llJtltllll~'\l~lJlfl ~ 

"' Sl 1 ~ 
'il~lJW'h! 'Vl f!Cl::\11 tl 

279. 
u Sl , !II <I 

'11'J'rl1ht ~')11 

~~llJtl~ 'l~n'u 

·280. 
0 .... 1 y ... 

'Vl1WI Ill WI 

vll'li,/,'J,\l)SI'lf,/,'J 

281. 
l4 

ClHI'h!'el'l!Cl1J'rlNEl1 

"Time and tide wait for no ma.n," or 
"Time, like an ever-rolling stream, 
B~ars all its sons away." 
"told hito o mato.zu," 1:. e. Time waits for 
no man, 

When your time is up, you cannot escape. 

"nemo marten effugere poteet." 

A bald man gets a comb, 

A blind man gets spectacles. 
lmDlies inappropriate gifts. 

I . 

Good deeds good result, 

Bad deeds bad results. 
"Wie die Saat. so die Ernte." 

Some flesh suits some medicine, or 
Some people like some medicine. 
i. e. Tastes are diff13rent. 
"One man's mea.t is another man's poison." 

.. 
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282. 

283. 

285. 

286. 

·~ I :>/ 
1flflU'1lftl1Hl\HI1 

I ~ 
fl::~ Hlfl!Jfl).! . 

!!\ I , o I 

11Hll i'lll:lll fl1 

U. GlJHLER 

Too many rnen :J.re better tht~n to much 
grass. i.e. Friem1s ma.y prove tbemselyes 
useful in the long run. 

Single you a.re like a thin viece of garlick, 

This idiom is used for a roan who is with
out friends. 

Living with swans you will heeome a. SWtLU 

Living with crows yon will become u. crow. 

The same thought is expressed in the say
ing: 

"l\1 au wird bei gut en IJeu ten gut 
Und schlecbt bei dem, der Scblechtes tnt." 
"Birds of a fe11ther flock together,'' or 
"With the good we become gooil." 
"As:~. ni tsuteru y omogi, '' i. t'. the yomogi 
(fellin-herb) follows the hemp. 

A poetical expression of the sanH~ ide:J., 
though in a different sense, mttY be found. 
in King Rama.'s IT's fu.mous !lrama of 
"Inao" thus : 

Ql ""' 'Jl .,- _I r1 
~HJlflHl 'UWl'lll 'f!1'li1HJ lJl U1~l.l1ll lJ)Jl!J\H(f 

J 
w~aw":J::I:ll 

As if a low and c
6
omrnon crow were to 

aspire to the hands of u. HoynJ IIo.nrm bird. 

Note: In this case it is said of ll, low 
suitor of the. exalted he1·oine. 

A rabbit is easily frlght4;)ned. 

Tortoise flesh makes a tortoise su.lad, 

Gra
1
ndma 's money buys grandma's ca.ke. 

The saying refers to a process, whereby 
the seeming ha.'rgainer draws profit out of 

his own pocket without being aware of ib. 
F. i. A asks for money from B to. pay 

for his debts to. 0. C, being previously 
indebted to B, turns the same money over 
to B, in payment · . . . 
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'l ., ' '! "1 ., 280. ftfl lJ'HC\1.! lJ mwn1 . 

292. 

• 

A fault is a teacher. 

Old cows like to eat young grass. 
Sa.id, f, i. of an old man who marries a 
Young girl. 

A fruit does not fall far away from the 
tree. This proverb is found in almost all 
l:1ngua.ges of the world. 
"Der Apfel fallt nicht weit vom Stamm." 

Where there is water there is :fish. 
Said of those of a pushing character. 

The human mouth is longer tha.n a craw's 
beak. The implic~J~tion is to the effect that 
words from a man's mouth-though not so 
loud as the crow's-caw-ca.n tra.vel further. 

One does not see the crew's excrement on 
one's own head. 
i, e. One is not ware of one's own faults . 



• 
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GROUP B. 

PROVERBS AND PROVERBIAL PHRASES QONTAININ(; MAXIM~. 

ADVIOES AND WARNINGS. 

293. l'lotlHhi(;li1H . . 
l'lUl~hi'(;luJ . . 

" 'I" " 294. l'l'liH 111'li1U111U11 ,, " 
ll 'II "'" l'l'ffl1 '111'1'111-llHlU ,, " 

Know an elephanb by its tail, 

a woman by her mother. 
Note: An elephant with a straight tail 
is said to he relhble, one with a erooked 
tail is nearly always of au uncertain tom· 
per. A woman usua.lly takes after her 
mother. 
The second part of this Proverb can he 
found in many languages./. i. 

"Wie die Mutter, so die Tochter" 
''Like mother, like daudi1ber." 

When inspecting elephants, see them in 

winter, 

When looking for young girls, see them in 
summer, 

Elephants become often wild in winter, and 
young girls wear less clothes in summer. 
£. e. In order to form a correct idea about 
the qualities of something, the inspection. 
should be undertaken at the appropriate 
time, so that neither bad norgood qualities 
may be hidden. 

In the matter of rain, do not trust the stars,. 
-4 ~ ' ~ "~ ' 
:UI:UUtf1'J'I1Uli'l l'illl:UVlU Having a. young wife do not trust your 

mother-in-law. 



2~Jli. rl!H1U'hj~>nni1 
~~ "'.I ,.. ,. ~ 
'II cHil, H~ llHl 

" 

~\ w 
2D7. 'lH.ltn1UlllJlU1 

;,\ ')I , 

'11 cW '11111 H11Hl 

• 
2 !Hl. 1 -cnH'lthn 

l1llirlhl'b' 

2 !J fl. 
.. ~ ll "' Hlff ll iH'l il 

~ '1 "" " 300. fnllJfla'll'ill )'IJH!Hil 

" i "" "' fl1 UJflflll'Ul 1'll N\1'Cl~ 

ll7 

Do not. put too much fn.ith in any thing; a 
bright Ht:nlit night maY tmn rainy, u.ncl if 
your wife is still young, her mother may 
influeuc(~ her to· find a. better and younger 
husband. 

Exn.mirl!' :J. m11.n's fu.ce. before a.ssocia.ting 

with him, u, uloth's texture before buying it. 
:Vol!': For the seooud part see Gerini 
No, 9~. '' Pace " in thi~ castJ does not 
mea.u only the front of the beu.d ; it means 
1111pearance, b:taell on social stu.nding a.nd 
dignity. 

(One shoultl uot) Buy a. buff::do during the 

vloughing season, nor cloth during the 

eola Hlltl.HOtl. 

~·o mn.ke n.rmrohase n.t the wrong momet1t, 
·i. 1'. when !;here is the grmttBst dornaud for 
the reH)Jl~etivc1 oomrnoditiBfl 't\ml the pricea 
will h<~ high . 

Pur, yam· oars to l;he fiola (1,1\d your eyes. 

l>o the ruea.dow. 

i.e. '1-'ry t.o overlook the nnplo(l.su.nt tbii1gs 
in life. 

In loving wh:1t iH long, cut it short; 

in loving wh!1t is short, lengthen it. 

i. e. Do not go to extremes. Take the
go la<>n middle-road. 

Put; fear forward and boldness behind. 

This saying contains a counsel for humility 
coupled with bravery "at heart, Be brave 
but cautious. 



.us 

301. 

U. GUHLER 

~!:\""" ,.,·..,r1111 91 h ll l. l b a 
'\1U~'Uiftl'l~I'Hl~~N1'fil~1Jl\.! f-1azy women S Oll C get t ll11l' 1m ~111 8 

~ " " 9 "' ,' '~ ••• 
'liltl'llmlU~'el~~mtJ~HilHl~ from another VlCJmty, 

Lazy men shonld get thl;ir wives from tl.ll· 

other country, (so tht1t their re,;pe<~tive 

idleness maY be coucetl.lec1). 

30:3. J~u'lr11'1 »i 
e' 'I r11 '1 ueu 
" 

Stay in yom house a.ncl sleep in your own 

cradle. 

~ I ~ 
303. 'li1'liWl1 

304. 

305. 

306. 

:307. 

"' ' d 
\il'l1H1\'~fl 

"\ .,t.., 
lll'el!lVIHl 
~ ..1 ~ 

l.lfl'YI'H 

i. e. Do not interfere with other people, 

Whether the members of a holy order are 

bad or the priests u.1·e good-leave them 

alone. 

i.e. The laity shonlclnot meddle in affn.ira, 

of the Church. 

·Choose what you like, put a.sic1B \\'hat yon 

hate. 

This is said of a matter-of-fact m1111, some
what ~11rthl and not qnite,.}nst. 

Hoping for peace, be prepared for Wfl.r. 

Note : This saying, attributed to I<ing 
Rama VI, is similar to the Latin saying 
"Si vis pacem para bellum," 
"chi ni ite; ran o wasurezu, ,. 

i.e. In peace do not forget war. 

The tiger must preserve its stripes, a. ma)l 

his name (reputation or honour) .. 

Having a Salueng, mu.ke it a Baht. Be 
eoonomica.l. 

Note: A "Sa.lueng" is equal to 25 Satangs, 
i. e. a quartet· of a Baht. 
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"' ' 308. l'il11NllJ II a prince sa.ys ( " This is) nice," 

309. 

310. 

311. 

312. 

314. 

:ti~-)N 1l.I1UIJillJI,:'1 

.,; " " . 11llJllfl1'1l'eW11 

fl1ww~1111'11 . . 
• 

'hlm l.ll'hn" 

you must so,y "nice" in the same way. 
i. e. being dependent on superiors, it is 
better to share their opinion (than to con
tro.dict). 

The J a.panese bave an idiomatic expression 
which implies a. simila,r thought, i. e. "B is 
·Lordship's ga,me of chess." 

Draw water while the tide is high. 
To do a thing in time. 

The same thought expressed in different 
wa.ys can be found in many languages, f, i. 
"Schruiede das Eisen l!Olange es warm ist" 
"Strike the iron while it is hot" a.nd 
"Make hay while the sun shines." 

Eo.ving been hurt yon have to remember it. 

Bear with one ear and keep the other. 
i. e. Be circumspect. Do not jump to con
clusions . 

Say good-bye when leaving, pay respect 
when coming. 

i. e. Have good manners. 

When fishing, spare no bait; 

when preserving meat, spare no salt. 
Once you have incurred expenses in a.n 

I 

enterprise, endeavour to come to a suc-
cessful conclusion, a.s otherwise the initial 
outlay will be wasted. 

"' ' . m/lJ1'1-1'Ylll-l'l1tJ
1

1U~Iil"Pllfl Living in his (i, e. poor host's) house, do 
~·· "t " • ' ' . . 
lJ1J'l'"JUU!n11:Jl'Hflfl'YI11-II'il'l-l not be indifferent, but ~pake toys for the . . 

children. 

i. e. make yourself useful ana be pleasant. 
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I >\ 'l·' " " ;n;:;. i'HlllBlllltl Ull{lflfllJifiH Do not give flesh in exchange for skin. 

317. i1UWnlJ'l'llt.lln 

318. 

319. 

320. 

321. 

322. 

"' J\ I 
fllll11Hl\1U 

t 1 l.i\l ~ 
i'IU l'I'JU lVHlfllJ . 

-u' tJlJ 1u~m d 1~ m.llltJ 
.. ' .! , 

11 '1l ~liHIHllll'lh1 n':::~ 11'1 

£. e. Do not exchange vn.lua.bles for inva.lu
ables. 

Do not i uduce a oat to eat ginger 1 

Do not induce a. monkey to eat "I\a.pi." 
Note· "Kapi" is a pa.ste made of shrimps 
and salt. 
l\1 eaning : W u.s ted Pains. 

Do not let the mouth have its own way or 

you will suffer. 
Implies the danger of t::tlkativeness. 

Eat to live, but do not live to e::tt. 

Kings, women, fire, snakes, no not ap

proach them (for they are dn.ngerous) 
Similar to Gerini No. 101: 
!II 1 i: II I -1 " 

'11Hff11ll a:::~ l\11 'VI ~'1111 fl1ll ft:::UnJ~ n . 
I '1 tl ~ ~~~ " i1U1 ~ 0 !'1!\Jfl 

Tuskers, poisonous snakes, old serva.nts, 
.beloved wife, do not trust too much. 

Be tE)nder 1 but not wea.k, 

Be strong, but not hard (or stubborn). 

Lose your life rather t\~n your faithfulness. 
Old German saying : ''Lieber entzwei, als 
einm a.l untreu." 
English: ''Rather die tb!lin be disloyal'' 
(Motto of Pearson). 

When giving alms, do not ask the priest. 
i. e. If you wish to make a. present to 
somebody, do not ask him what he wants. 

• 
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'1·1 ~ 1 I "' 823. Ulll'HUH'Ill'U'lll-1 

32 4. 
y ' 9' 

fl'IHUJ\iUl'U llJ 

t ~ ' 11 !)I a 2 s. iWll'l~ufHl\.1 'll 

. 3 29. 

When roaldng a. journey into the forest, 
do not forget the a.xe. 
Phra Ruu.ng's m::.xiros No.9. 

Do not step over a fallen roa.n. 
'rhis is u. warning-the fa.llen man may yet 
rise np again a.t1d knock you down l The 
proverb does not imply pity. 

Do not postpone it nntil to-morrow (if you 

ca.n do it today). 
"Was Du heute lcannst besorgen, 
Das verschiebe nicht auf morgen." 
"Procrastination is the thief of time." 

With a quanelsome person rlo not quarrel 

in return. 
i. e. Jt is no use arguing with one who 
does not rely on justice, because with such 
a person neither justice, nor reasoning 
carries weight. 

Do not let your am hition carry yon he
yond your position. 

Do not bea.t t.he body bef01:o you have fever. 

Do not wony before time. 
In former times beating the hody was con
sidered as a remedy against fever and 
illness. 

Do not bea.t the cow to spite the harrow . 
i.e. Do not turn someone into a SClape-goat, 

:330. I ~ '1 !/ " 
"i1UlHHllJ!'lllfl1Hl \1'1!\.lfll-1 Do not sharpen the ends of buffa.los horns 

to fight eaoh other. 
Do not make a quarrel worse by instigation. ,, .. 

01 in's lPeuer giessen." 
"To pour oil into the fire." 
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I I I 

3 3 1. lHll fJ fl ~ l-1 'lUJV11lJ 

. 334. 
I ., !I 

Hf.Jl'illH'llN~H . 
.. "~•t" . 335. ~~~ 11~1f.J 
• 

~ I 9) t 

336. l~f.J11!llt:l)Jfl~:tJ 
' 

.. 337. 
I .1\ <j 

11!111 ~m tJ'll fl'li'IJ 
' 

340. 

U. GUHLER [\'QI,, XXXIV· 

Do not lift yourself o.bove othlHS. 

Do not send the ca.t to get fire. 
(BeMuse the ca.t will stay ne~~r tho fire by 

itself). 

Do not seek blood from cra.bs. 
F.-£. Do not ask poor people for money. 
"ha.ta.ke ka.ra. ha.ma.guri torenu," i.e. Olo.ms 
cannot be caught in the fields. 
"One cannot get blood from a. turnip." 

Do not ca.toh tt snake by its ta.il. 
Implies a dangerous undertrddug . 

Iu·beating a snake bea.t it to dea.tb. 
German: Die Redensa.rt ''Mit Stumpf und 
Stiel ttnsrotten " 

Shorty, do not carry a hunchback ! 
i. e. If you cannot helv yourself, do not 
try to support others. 

" Do not pnt y otll' hands into a. ca.se . 
i. e. Do not do wha.t does not concern you, 
or you will get into trouble. Do not 
meddle! 

Do not play with fire, 

The same expression is used in German, 
i. e. "man soU nicht mit dem Feuer spielen," 

Do not look for lice and put them on the 
head. 

i. e. Do not meddle. Do not look for 
trouble. 

Do not dig fibres to find seams. 
i. e. Let bygones be bygones, 
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' "'l '1 !I'~ ~ 3 41. 'IHll'lffl U l11HlHHl · 

342. 

343. 
t ~I q 

'11 Ell HleJI.Il fll'l . 

• 

Do not move sails to gat the ship a.stra.y. 
i, e. Do not try to keep somebody out of 
his way. 

Do not pour water into a. basket. 

Do not know belore birth. 
i, e. Never say that you know something 
before having studied it thoroughly . 

.. 
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GROUP C. 

PROVERBIAL PHRASES, IDIOMS AND IDIOMATIC l•~XPRESl:HONS. 

"~ ''! "~ 344. 1111~ i1'lll 

~ ~ ''! "'' ~11~ i1'\l~ 

' 

. 3 4 5. tl1t1nlw'ilfl 
ICI'IJIU~1l'l 

m-i'~~'tllthJ\01; 
J, «~_, 

'li1~1JJU\Ol'n 

.. <I 
347. !Jlfll'll~l'l 

<I .. 

~l'll~i1~ 

Having an unsoiled lotus without turning 

the water muddy. 
To do a thing smoothly without c1isttubu.nce 

to the parties concerned. 
F. 1:. sa.id of a cliplomatic ~wvroa.ch . 

Proper speech comes first, ll'igures come 

second, Hteracy comes third, Good and 

Evil the final decision. 

Implies the order o£ imp~rrtance of various 
things in a roan's life. 

Property in the ground, riches in the 

water. 

Refers to the unseen riches which are 
hidden in the ground and wa.ter. 

Poor seven times, rich' seven times. 
~ 

Luck changes. 

Similar to the "sieben mageren Jahre und 
die sieben fetten Jahre" of the Bible. 
~'nana.-ll:orobi ya-old/' i. e. Seven falls and 
seven rise!!!. 

Not knowing the·tiger 'is there, to stop the 
boat (for a rest) ; 

,, 
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'!' "~ 34\:). )J'j'\lf])JtJI'l 
• !V " 

nll'lllt'llUI111~ 

<> I '" 
350. 1'lllV11lJ'\11 

351. 

nmi1 'l~HJ V~ 

D I t .. 1 .(_I . J 
'i 1 b.1~ VIC'£ u\11111 U 

" "' 3 52. 'Ul'Ultl 1'\11 

Ul1'\1"1tllllU 

" !II 353. 'llliHJWill 
t 

lJ11C'(eH1.1"1tl 

t " J 
3i:i4. fl~\llltl11llHl'lll.l'\llll1 

" t 'I ' 1 35u. \llfllll fffl:l: H!Hl 

'll~1~flVll\ll . 

356. i'I"Jlm~·nr\l1Jmu 
!II 

i'J11l}i'l 11 U I'll llJlll 'lf fl 

• 

Not knowing there are white an~s, to store 

the timber there. 

This sa.ying implies lack of foresight a11d 
carelessness in front of danger. 

To be endowed witb lmowledge t.md (yet} 

being unaLle to make a living. 

Dancing not well, blaming the Piphat. 
i. e. Put the blame on others. 

Note: The Piplwlrefers to the orchestra .. 

Slave selling his lord, 

Servant selling his master. 

A treacherous oha.racter, a traitor. 

Serva.nts of two priuoes, 

Slavm> of two masters. 

i.e. Not reliable and not trustworthy 
people. 

"Niem:1nd kttnn zweeu .Herren dienen." 

Habbits aiming at the moon. 
To crave for something which is beyond 
our reach. 

To put water in a cocoanut shell and see 

one's own image . 

i. e. To know one's self. 

The cow-case not yet finished, 

the buft:a.lo-oa.se comes up. 

Su.id of a person who is involved in. many 
law-suits at the same time, or somebody 

who has continua.lly bad luck . 

.. 
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" 3 57. I'U1'VIH~1'ielfl 

358. 

359. 

360. 

361. 

eefl'VIHth:::w . 
4 I •• 

lfttJ'VI!l~l'VI nn 
'1 I 4 ~ ~ Y,1 lJ 1ft U Wl 111 m 

"/ '1 I" J 
w~ lJftW'VI 

'il~uhlfl:::l~ u~J~ 

U. GUHLlm i YOf,, X:\XIV 

To enter (the house) by the b.ne :~nc1 to 

quit by the door . 

Implies circumspect undertuJdngs. 

It is better to lose gold as big tts one's 

head than to lose one's own husband to 
another. 

(Though) possessing but a sm::dl piece of 

gold of the size of a lobster's beard, (yet) 
when he sleeps the whole bouse trembles. 
To become excited or sleepless by the 
possession of only small property 

Cooking rice to offer to dogs, offering !ish 

to cats. 

A useless undertaking 

To hear something not 0~(3arl y but yet to 

carry it .away . 

To hear about something without under
standing it a.nd yet act upon it (which is 

"wrong.) 

'362. ' ' 
1111Wl'lll Blaming others while one-eel£ is so. 
-6\t'IUllUUle~ 

363. ' .. 4 4 ~ J 

H,n uu Wl'll flflllJWo: . Wine, women, horses, cards. 

The four temptations.' 

"' "' "364 •. 'IIHI[.Illfl1'11Ul1!lfl Sell the cloth to .save the face. 

i. e. To make a sacrifice to s~ve face. 

3 6 5. tl,fl.Jlm'Uuu . The mouth scolds, (yet) the eyes wink. 



P'l'. 2] UBrm THAI SPRICHWOHTI<;R 127 

d 
36G. ~l:U1li'lff'tli'lm1'11u 

367 .. 1111\.l'tl'-1 '\l-.Jfl~\.1 

3 6 8. ~'tl'l~Wll:l 
<\ ll 

l'tll~'W~ln1 

u jJ 91 ~ IV t 

369. l1flil1lJWllfldt'Jl11l'lll 

The blind that peeps. 
Is said of people who poke their noses into 
ma.tters which are no concern of theirs. 

Retaining the sweet things in the month 
and swallowing the bitter things. 

To stand suffering silently, to endure. 

Hands not paddling, feet in water. 

If a person does not contribute to the pro
gress of. a boat by paddling with his bands, 
be should at le11st not impede its progress 
by putting his feet into the water. 

Implies lack of co-operation. 

To break the handle of a large knife over 
the knee. 
This is a.n advice ag:.tinst rashness. 

370. 
'I 'I , ...~;( u 41 i! • .,~ 

1'11 lJfl~li'l()\.lff\.1'11fl~ m. fffl Unless the thunder shal<es his backbone, 

371 
'""' '""\ r:1. ~ tl 
lJ~H1~ fllJ~J 1l 

37 2. tt~u'luuuuTJ 

3.7 3. 1!i '!' -4 l'lf'i'.l lJifft'Jllin 

"' .. 
37 3a. 'fl~'\1tHlfll1ll 

374. .1( , 'I .. 
fl~fll i'I'Yl'1J~ 

•. 

he will not be touched. 
Spmewhat like "a ha.rd-boiled egg," i.e. 
a man who will not be troubled by scruples. 
unless he is shaken to the boneP. 

Friendly mind, friendly beart. 
i. e. To !'eturn a friendly feeling. 

To sail on land-(which is impossible). 

Descent not out of line. 

The monkey mocking his 'own master. 

Chameleon gets gold. 
i 

The saying is taken from the fable by Aesop. 
It implies a. vulgar person being promoted 
and bee oruing too proud. A "new rich." 
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To jump over when slipping on :1 step. 
i. e. Hectifying n. mistake by some whole

sale roe thod. 

To throw the drum to other 1Jeople. · 
1,. e. To shift the matter :Ultl the resvousi· 

biliLy to o;omebody else. 

In modern Thai this expression is used for 
"to form a Committee," in which some· 
times nobody likes to take the responsibility. 

!It " 377 t~ti!Wll'J.llJllJtl~l'llUUlfl Spreading Buena cake by mouth. 

378. 't'llJ'ltl'lfi)Jl 

379. 

380. 

" '1'" 381. 'll~H~ lJW'J.l~tl 
• 

382. 

383. 

1 .• e. T::tlldng sweetly, lmt not :10ting ac

cordingly. 

Pig goes, hen comes. 1. e. ()11id /11'0 'fiW. 

Handing each other pig antl cat. 
Give and take at tho same time 

Cannot swallow it and c::tnnot spit it out. 
Said oJ an indigestible "'.natter, i. e. of a. 
matter already taken u]l, bub hard to 

accomplish. 

To try to throw away a snake, but it still 
clings to one's neck. 
Suggests the difficulty in getting rid of 

an evil. 

"A bad penny will always come back." 

To pretend to be gold, not subject to heat. 
To do something very slowly and in· 
differently even in cm.se of emergency. 

To ca.rry sand into the temple. 

A good and useful deed, 



P r. ~J 

384. 

385. 
~ 4 

flclUfl::11lJ~H 

3 8 7. l'iJ1\1Vl1'1HllJ 
~ 

388~ 

389. 

390 
r ,q, 

\ lJ~'Yl"l~ 

UBER THAI SPRIOHWORTER 

Our friends burn the house. 
Betrayal by friendfl. 

Waves rolling over the beach. 

129 

The iaea of this sa.ying, sm.newhat poeti. 
ca.lly expressed, may be thus pa-raphrased: 
"Just a.s waves brea.kiug upon shores ·dis. 
appear finally without leaving a roark, so is 
the action of roan, who comes up against 
overwhelming odds." 

Ne~ rica, delicious fish. 
Said of a newly mt1rried couple, who find 
everything on the table e~xoellent. 

To put the ears against the wind. 

To a.ttempt to be unconcerned, 

The earth that collects at the end of the 

pig's tail. 

Said of a. roan, who becomes involved in 
debts more and more. 

Making bodies out of water. 

Tell stories or lias. 

'Yil\1 'HlJHI 'll1'h! f1 tJ 

Having no rings looking for rings to hang 

around one's neck, 

391. 

1392. 

£. e. To put oneself into trouble. 

The fist pea.ting the ground. 
Said of a remark containing nothing but 
a. truism. A statement of obvious facts. 

To climb a. tree up to the top. 
To reach the goal. 
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393. 

" "' 394. l'illJ~fllftU'UU 

... '11 396. fltllJ :IJtl~i'H'l 

398. 
I I 

11tl ~~11'J H 1'111 fl"l1 U . 
399. 

u. ouHLim I vor •. xxxtv 

To risk ehal'ity, to risk sin. 
The· meaning is somewhat obscure. 
implies simply "Taking tL ehaneB," 

"Running a risk." 

Pain into the tips of the hairs, 
i. e. great p::tins. 

In front Sll.luting, behind mocking . 

It 

To swallow something but it does not go· 
down the throa,t. 
Being told something, hut not able to 
believe it. 

The English use the same idiom, when say· 
ing "I cannot "swallow"-i. e. believe-it." 
Note : This is also sometimes Aa.id of au 
unsuccessful attempt :1 t bribing somebody. 

The cow with the ba.ekbone torn open. 
Implies a guilty conscience. Sa,icl of a 
person, who cannot welf'concen.l his guilt 
or fear. 

To be between buffalo's horns. 
"Between two fires," i. e. in danger. 

A buffalo with horns that touch the sky •. 
Implies vanity, bn.ughty presumption. 

On the other hand, mediroval literature 
uses the simile to imply majesty, thus; 

Q.l, gl ~ 

lJllUJJl'VHl'Wtl ~ fl'lf'ff\li1 
.t\ "' "'t •t 

-1'Nll1'e'lll'l\lllJ\IWfl1-l 1\l'e'l\llWl (Yuan Pai) 
The elephant (named) M a.dhyomates· like 

J ,, 

unto the lion among elephants (1:. e. the-· 
King of Elephants), with trunk touching. 
the ground and tusks reaching the sky, 
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400. 

401. 

404. 

406. 

407. 

·408. 

UBER THAI SPRIOHWORTER 131 

' "' g/ 
~l'll l"lffl";i1Hlfl\11Hl 

" flfl'llUVHHli:JWtlfl 
" ' 

• 

Stepping on a hen's shit and. not being able 
to flatten it. 

Said of a m11n of no weight or importance, 
11 man who is good for nothing. 

S::~.lt dips into salt. 
i, e. A cunning person meets another. 
"When Jew meets.Jew." 

To cut the t·n,il and leave it t.o the priests. 
£. e. To wash one's hands of anybody or 
of anything. 

To fix gold-leaves at the back of the 
Buddha. 
i. e. To do a meritorious deed, without 
other people knowing it, and without deriv
ing the benefit of it in others' opinion. 

To pound rice and put it into the pot. 
' To work just enough to sustain one's life 

from day to day. 
''Von der Rand in den Mund leben." -. 

It neither amounts to rowing nor paddling, 
i. e. Not firm, not fixed, hence idly. 

To blame a boat in its log (unfinished) 
condition. 
£. e. To criticise without due judgment. 

The nodding jury. 
This refers to the official yes-man, .who 
nods in , response to his superior's in
dicn.tions without using his own judgment. 

To write with the hand, to erase with the 

foot. 
To destroY one's own good deeds. 
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4:09. " fl'alJIUJ'l'llHJ 

oq t: 11" 4 1 0 . fl 1-Hll llHHlfl 

"~,!.! 
411. N l'lli')M'il'IHN 

I 'I d I '! "' 412. 'ili'DPI'l'l.l PI 

413. 

414. ~· ~ 
ltr1JNlJlHW1'111 . 

415. 

416. 

U, GlfHLER 

To dye a oll.t for sale, 
i.e. to deceive, to cheat. 

[\'OI,, XXXlV 

"nrimono ni, ba.na o kll.zare," i. e. Bedeck 

with flowers an :1rticle for sale. 

To drink water from under the elbow. 
Whereas the favourite children will drink 
from the hand of their mother, the less 
favourite ones have to be satisfied with 

the water that flows down the :1rms of the 
mother to the elbow. 
This is also said of minor wives who do 

not receive the same privil ages a.s the first 
wife. 

Gold wrapped in rags. 

Do uot judge people by their appea.rauce, 
"Ein guter I{ern in einer ra.uben Schale " 

It is the quick heart that \\'ants early 
results. 

To be impatient and to expect a.n earlY 
result . "" 

I 

Easy to speak but difficult to listen. 
This refers to loquacious people who are 
not to be trusted. 

A hair hides a mountain . 

i. e. A simple fact hidden behind many 
unnecessary things. 

A lazy man has a long back 
Is said of lazy people, 

Being ne:1r tb"e salt but stili eating the· 
(salty) water from the ashes. 

The water obtained after having filtered 
it through o.sbes is less salty than. real salt •. 

"• 
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418. 

420. 

422 

.!\ I t 
1llUll1Hl~lJ'I-n 

.. _, " " 423, flh!IJh!HllJ'I'Ith'l 

• 

Therefore this saying implies some lack of 
vision. 
"Wa.rum in die Ferne schweifen, sieh' das 
Gu te lieg~ so na.h." 

To pl:.y the violin to the buffalo. 
i. e. To perform something useless, to· 
waste pains for nothing. 

"Cast pearls before swine" (from tbe Bible). 

"utno.-no-mimi ni nenbutsu" =To preach to 
o. horse's ears. 
''neko ni koba.n" =Gold coins to a oat. 

To get water and pour it on the pistle, 
i. e, Waste pains for nothing. 

Moving (waggling) your foot until it gets 
a splinter. 

i. e. Do not look for trouble, be careful. 

To bathe in sweat insteo.d of water, 
i. e. To work very hard, 

To light a torch and put it ag :.inst a stump •. 
This saying is a parable of one, who, 
having searched about in the dark, lights 
a torch and lo l the object of his search is. 
quite near at band, 
The significance is that of an act or word 
hitting its mark almost before its actor or 
speaker is aware of it. 

T.o set the tiger free into the iungle. 
Implies a dangerous.undertaldng . 

Having eaten lime the stomach is· hot. 
An expression for a bad or guilty con
science, 

.. 
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J ,J, 'l '"·' " 425. ~ IJ'VH \iiUIJI'llJJ 

" I I 
426. '11 J ~ f)!Je) \J '111JJ 

127 
~ 91 

'll1wH'h1m:nlt1 

428. <4 ~ I U " 
1\iiJfN~m 1 IJ\Il'flflU'J 

" 

429. 

430. 

i \"Of,, XXXIV 

To ride on an eJephn.nt in order to cn.tch 

grasshoppers. 

i. e, Trying to rea.ch a goa.l by mea.ns 

which are both too elaborate and costly · 

a.s well as not suitable for tho rmrpose in

tended. 

"Mit Kanonen nach Spatzen schiessen." 

"niwu. tori o sakuni, gyfttCl o mochiynl" i, e. 

He kills a hen with a.n ox-knife. 

''He takes a spea.r to kill a fly." 

To shrurpen an anvil until it becomes a. 
needle. 

(which requires a I ong tim.e, patience and 
perseverance). 

Ripen before time. 

To show the squirrel a hole in the tree. 
· i. e. Useless undertaking. 

To regard the l'hakra at a lotus Hower. 
Implies wrong judgment. 

Note : The c!wJcra is au old Thai wea .. 

pon, having the shape of a discus with 

spikes. This refers to the tale of a doomed 

spirit who puts on what looks to him a 

beautiful lotus which turns out to be really 
a chakra which then inflicts wounds on his 
head. 

To expect water in the next pool. 

i, e. To expect a thing which is not likely 
to occur, to rely too mtich on tb e future. 

To make a. sauce and dissolve it in the 
river. 

i; e. to waste pains for nothing. 



P~l'. 2] 

• 

UBER THAI SPRICHWORTER 135 

To snatch something away out of a. cobra's 
throat. 
Implies a very daring achievement. 

Knowing self, being self. 
Enowing that something is wrong, but 
nevertheless doing it. 
Implies weakness of character. 
"Wider bessres Wiesen handeln." 

To borrow other people's nose to breathe, 
i. e. Being greatly dependent on others. 

' i 

A liteml translation of this proverb is not 
possible. Its meaning is ''Each man to 

<I 
his opportunity," The Thai word Yl means. 
"opportune moment." 



.136 

435. 
91 ' ~ 

fnllJ] li~"'Ntl~ 
v 

436. 

437. 
d .. ~ 

I 'c'l fl WHl'U"l\J 
• 

• 

'1) i 
4 3 9. Mtlfl'lJl~ lll'l'i 

U. GUHLER [vor,, XXXIV 

GROUP D. 

SIMILES. 

As much knowledge ~s a frog's t11il. 
1 •. e. Little knowledge. 

Frog upon a. litter. 
A low person promoted to a high rank, 
being proud and arrogant. 
Also "New-rich." 

... tl. 
W1fl'U"l\J is a kind of small but very hot 
chilly tpeppe1·) . 
Said of a man who is small but clever or 

cunning . 
"Sansho wa. kotsubu demo kara.i" = S~nsho 
is a tiny s-peck but hot. 
"Little but hot." 

Eight edges, ~ighb sharp sides. 
Said of a. cunning· man. 
"Mit allen Wa.ssern gewaschen," 

Spearhead beside the bed. 
This is said of a close source of danger. 

A person not taking to charcoal. 
A useless peraon,r a. good-for"nothing. 
Note: Bad iron that cannot be turned 
into s~eel after forging is said to be "nofl 
taking to charooa.l." 

' . 
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Pat hermits, women without breasts. 
This saying obviously refers to an im
possible or unlikely situation. The parallel 
is evident. A hermit is supposed not to be 
fat, but ea.ts just enough to susta.in his life. 
A woman without breasts is no woman. 

Bamboo stick not rea.cbing tbe wa.ter. 
Implies: Incapacity t.o ''fathom" a. pro
blem. 

<\ I >t ill I 

lft'tl~l\'11Wl i1llll'VIl!l'fltl~ Noise like the sky (thunder), face like a 

drum. 
Saic1 of a supercilious man. 

"'!I u '! I " 444. 'Ill~ fl'lfU 'Uil'\'l"l lJilltlHm (IJike) Cocks of fighting spirit which need 

445. 

146. 

.. "' 'El!lllJUUtHl 
" 

' 

I 

'U11\Hil'lflfl 

. I " <I 4 4 8. Uftl'lltl-ll\PHJ'l 

• 

no hair on their head. 
Sf\.id of a hrave man, who needs neither 
honours nor personal adornment. 

Children of the minor wife. 
They are sometimes not accorded the same 
treatment as the children of the major 
wife. Sa.id of people who suffer through 
no fault of their own. 

Axe cutting through a piece of wood. 
Sa.id for straight-forward speaking. 

Face of a deer and heart of a tiger. 
Rind and harmless face, cruel heart. 
"gemen nyo·bosatsu, naisbin nyo.yasha," 
£. e. The looks of a female Bosatsu 
(Bodhisattva) and the heart of a Yasha. 

(Yaksa) . 

Fish in the same partition. 

"to be in the same boat." 
"mit gefangen mit gebangen." 

... 



449. 

U, GUI-ILER 

A tongue which reaches the ear. 
i. e. A long tongue. Signifies loquacious

ness. Said of n.n un trnthful person. 

450. 11u~ci1m.r1 'll1tli'fnl11Jiil Wotnen of three busbanc1s, priests of three 

temples. 

452. 
"'I <.1 

!11 JJ'CHI f11 ~1111 'l 'l m 1J 1i 1J 
" 

This is said of unreliable people. 

A strn.ightforward priest. 

To be too straight without good reason, 

which sometimes a.mounts to obstinn.cy. 

Like a crow with sparlding eyes looking 
at the a.rrow. 
Said of a coward, £. e. to look a.t oomiug 
¢l.o.nger with fear. 
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GROUP E. 

EXAMPLES OF WELL· KNOWN (~UOTATIONS FROM I' ALI AND 

MODEl~N LITERATURE. 

45 3. 

45·1. 

" 

I i l cu 9,1 

4 55. 111!lCJ:W m::~umum 

' ··,-,.,~ 

Truth is immortal. 
l!1 rom the Pali"Saccam ve am at a vaci" etc. 
Recited by a chapter of high priests during 
the ceremony of drinking the water of 
allegiance, a. ceremony of fidelity to the 
King, 3.bolisbed since 1932. 

To triumph over wickedness by virtue, 
This saying has its source in the Pali o~ the 
Dharnmapada, where it reads: 
"Asadhun sadhunii. jine" = 0 ne should de
fea.t ev\l by means of good. 
"Bdses mit Gutem vergelten." 

Revenge is not quenched by revenge. 

This saying, simila.r to the above, is also 
derived from the sa.me source, the original 
Pa.li being: "na hi vereua; verani." 

1 .I -!J. I 
4 56. ~\J'llCJ~\lllHJ'iHJ!l!\.IVlW~llfl~\.llt:hi Oneself is the refuge of one's self. 

From the Pa.li "Attii'.hi a.ttano n'ii'.tho." 
i.e. "Self indeed is the refuge of oneself." 

4 57. 'hl~laHl.h.!mM~UU'l'::!ff\il Being free from illness is an excellent 

fortune. 

• 

From the Pali-'~.Arogya pararn!i: lii:bh5." 
(Absence of diseases is the beat aoquisi tion) . 
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458. 

459. 

460. 

462. 

464. 

465. 

U, GUHLI~R [\'Or,, XXX!\'" 

'I" '' (:.., " 11 YI,'Ull ilVIlU i'J,'llt.ltltJ ~m Grieving others, fmch griefs fa.ll back ou 

'j 1.1 .I ..11l 
fl1llJ lJU~~lJlYi!UlJYI\ll~ 

' 'I' .1( ll1H fl11 JJ lJ iHil fnJ 
" 

" I u, !1JJJ1 1J lU(\jl'li11.1 
.jtl <i ..1 I ,fS•'lv 
VltJ'Hlil'l'lli'J 'VI'I'ltlli'Jfl'l'il 

t ' ~~ 11 ' ' lJIU !lJlJl lJ\lll1lltlJ'li1tl . 
.i tl 4 " .j " rl ' 
'VIlJ1Uil'l'llJil 'VIlilil'l'llJli'J 

. " 
'JU\lllU'illlJl1Ul 

oneself. 
From the P:di "Dukkhato dukkh11t.thtenam." 

Circumspection is the w~ty to immortn.lity. 

Buddhist saying from tho Pali: 
"Appamado 11ma.ta.th pada,;,," 

Fortune comes, one's wits help, one's ill

ness ceases and foes befrienll 

Fortune comes not, wits a.bHiitJ.in, illness 

aggr:wates and friends Lurn cold. 

This saying is-by hearsay--~LttributEld to 
King Mongkut. 
It stgnifies the change of fortune a.m1 mis
fortune. 

Failing to keep one's promise, where o:l.n 

a. man hide his face, 

From Phra. Huang f{am rtl<m . .. 
To die at the next sword. 

To face danger without fen.r, 
From Phra Ruang Krun y!IJ/1, 

The fatherlauc1 is the home, tbe soldiers 

are the fence, 

Though only lately prominent, this saying 
oomes from King Hama VI. 

"' Body dead, better tban Nation dead. 
" ~ 'I "<I 

H.ltl'lf\11'1l'il::il'l:JJtli'IW Hundred mistresses are not worth as much ., . 
~ 'J} "' " I ~ llJV1~1lflt.l'11HJ'il::'l"l'WS::U3J11ll as one's'own -wife 

~ . ' . ,J 

And hqudred wives are not worth as much· 
as one's o-ivn mother. 

Note: From P1'a-law by Prinoe N(l.ra. 

.• 
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'l I 3) 1 ..lt 4BG. '1!1,1:; 11WI'tllll'l1U'l!11'lt1~\~'1l To go to the winning side and cheer the 

46 7. 

468. 

4GB 

470. 

"' ·1 ' I'I'IIJ!:lllfl~crCJ'iltllJ\11 winner u.s va.mpires that follow close on 
.! .. 

I 'VI U'J111fll~ an epidemic to feed (ou dead bodies). 

~ -~ t: 
IJ\J Vllflll f1111lJ !)\-Jl 'VII~ 1 
t I %: .q 
llJ')il)rJ '1111\'llJtll~ 1'1ll 
""' ct ... , 
lJ l'llJ lfl H'HlH 

"'' """ .J4 !V '"' 

Signifies opportunism. 

From Snntom Pn, i;he fa.mous Thai poet. 

Abusing wmebody is like pouring water, 

it does not hurt the a bnse a' just as a 

stone oannot he Lurtby a knife. 

i. e. Cruel words ha.t·rn not. 

Also from Suntorn Pu. 

Y:ilven images of Buddha. are not all bright, 

l11tl'liJI'l1Hl~'el'il~WWflW1~1J'VIl Bow can people walking on this earth 

escape evil talk. 

J?rom Suntorn Pn, in continuation from 
467 above. 

<i ~ " <l ~ <I 
l'iJ~l'Jl!!"lll~ll'l'lltl~J rl'W'il~ Seven (l:J.ys without practice of music. 

"" s: !V 4 ' gJ 
tJtl'U1~lHllJ'r!W 1mHJ'lll Five days no lessons, they are gone. 

fflm"IH!lfl\11~ 1thJi\~ Three days away from the girl (and she 

t.hinks) otherwise. 

IV .t\ ~ !,1.1 !1.' IW SJ 

1W'r!W~i11HlH\11Jl tllJiftl One day without washing the face, the 
'1 

rnJ&~rl~ ttpiJea.ranoe is dull. 

A we!I.Jmown and very popular quotation 

from Lokrmd Kamlclonr;. 

Having a wife is equal to being chained at 

the legs. 

Quota,tion from Rama VI's "i1lJtl~l!l1w" 

"i 9 ' ..{ ~ 
471. tJ'e'lmllUlftU\i!YnlYl'il~~~tl~ Death is preferable to slavery. 

!UWYllCY Quotation from 1:1am a VI's "'11WllJI'lb!1 

'" 1!) ll1UllJU ~ 

472. i'!JllJWUlVll,JIUmJ-eJifll'lllllll Endeavours are the source of success. . .. 
i'!Jl)Jff11'11Hl 
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u. GUH.LER I \'1\1 •• XXXIV 

GROUI:::~ F.·» 

EXAMPLES OF LAO PROVERBS AND SA \'!NUS. 

;11 ' 

Hi. tftl\.lllh.Jl'Hli-.I~HJ 

l'!t~ll1i·mn!Vlfl 
" -!\ ~ 

17. \l~thnil.Ju 

19. ' 'I 
1111W!11"l~ lJ l1Ul'!:IJ111(1 Hl 

" 
,, 

' 0 20. l'illJlll:l"l 'VIl'ill 

21. mmHi~flU 111Jm.nu'llu 

.t .l, ' "' " 22. mn.n 1HHHll'lUll"ill 

.. <I "'I "i 
.2 3. 'WHll.ll!l"tlW'I11Hl 

A\ ""' .!l ll !V 
lfll:le!l.ll!l"tlU Ill 

24. 

It is easy to teach a frie11d, but dillic.mh 

to teaGh one's own heart. 

When roasting fish turn it over. 
i. r. Give thoroughness to yrur actions. 

Put other's heart into yonr 0\\"1!, 

i. e. Do to others as yon waut them to 

do to you. 

A big dog cannot overeome many (small) 

dogs, 
Implies: Prevalence of nurniHJl'S. 

Once hurt remember it, 
... 

Follow a lora and the dog will not bite 

you . 

Before beating a dog look at; its ma;;ter. 
The master ma.y cause you trouble. 

Chilly will be available in tbe northern 

house a.nd salt in the southern house. 

Said of kind and generous neighbours. 

A tiger will not throw off its stripes. 

"' ''1 "..:, 'I ' ' ~ "' ~--' 'flfllJ \>lf1U N ll !ill'lll.liW ·When one is poor and has nothing to . 25. 

eat, no one lights a lamp to look down 

into one's stomach; but wben one is poor 

and has no Hue clothes to put on, every
body looks down on one with scorn. 

•rhe numbering of the proverbs in this group follows that of tl~;-;~· 
article of Gerini in JSS. Vol. I. 
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PHUTHAI GIRL FROM OHANGWAT SAKON NAKHON-N, E. THAILAND 
(Published by Courie8y of The National Museum) 


